Алехандро Атуэй
ХУДЫЕ ОДЕЖДЫ.
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Действующие лица:

[bookmark: 2]ТОЛСТОЙ – артист, играющий роль Льва Николаевича Толстого, 34 года, резкий в обращении, временами нервозен
ТУРГЕНЕВ – артист, играющий роль Ивана Сергеевича Тургенева, 44 года, немного флегматичен
ФЕТ – артист, играющий роль Афанасия Афанасьевича Фета, 40 лет, весельчак 
ЖЕНА ФЕТА – артистка, играющая роль Марии Петровны Фет, 33 года, по-женски обаятельна
РЕЖИССЁР – 25 лет, молодой, но настойчивый и энергичный
Все, кроме режиссёра, в костюмах второй половины девятнадцатого века.

Действие первое

На сцену выходит Толстой, как-бы обращаясь к Тургеневу, проникновенно читает в зал своё примирительное письмо. На заднике возникает большой портрет Тургенева.

ТОЛСТОЙ. Досточтимый Иван Сергеевич! Прошло уже семнадцать лет после нашей ссоры, и вот мне уже за пятьдесят, а Вам и того более. В последнее время, вспоминая о моих с вами отношениях, я, к удивлению своему и радости, почувствовал, что я к вам никакой вражды не имею. Дай бог, чтобы в вас было то же самое. По правде сказать, зная, как вы добры, я почти уверен, что ваше враждебное чувство ко мне прошло еще прежде моего. Если так, то, пожалуйста, подадим друг другу руку, и простите мне всё, в чём я был виноват перед вами. Мне так естественно помнить о вас только одно хорошее, потому что этого хорошего было так много в отношении меня. Я помню, что вам я обязан своей литературной известностью, и помню, как вы любили меня и моё творчество. Может быть, и вы найдете такие воспоминания обо мне, потому что было время, когда я искренне любил вас. Если вы можете простить меня, предлагаю вам всю ту дружбу, на которую я способен. В наши года есть одно только благо — отношения между людьми на основе любви и уважения. И я буду очень рад, если между нами они установятся.

Входит жена Фета.

ЖЕНА ФЕТА. Уже репетируешь? (Подходит, нежно целует его.) Птенчик мой, ты почему так рано сбежал?
ТОЛСТОЙ (отстраняет её, держит за плечи, пристально смотрит в глаза). Только не лги мне – ты спишь с ним?
ЖЕНА ФЕТА. С кем, с режиссёром? (Закидывает голову назад). О, господи! (Мгновение смотрит ему в глаза.) Я люблю только тебя. (Отходит, взгляд блуждает, ходит по сцене). Дорогой, ну потерпи ещё немного. Скоро показ пьесы – после него всем и объявим, что мы женаты. Ты же сам понимаешь, что с его юношескими взглядами мы обречены на провал. А пока он в моих руках, у нас есть шанс наиболее занимательно интерпретировать конфликт Толстого и Тургенева. И потом, это всего лишь лёгкий флирт.
ТОЛСТОЙ. Это невыносимо – я весь извёлся.
ЖЕНА ФЕТА. Ну, потерпи ещё немножко, птенчик. Ради искусства.
ТОЛСТОЙ. Я скоро прибью его! Мы и так приняли в труппу этот юнца на условии, что будут учтены все мнения артистов – зачем ещё эта интрижка с тобой?
ЖЕНА ФЕТА. Вот именно, «учтены». На все мнения мне наплевать. (Ластится.) Надо, чтобы он учёл только те, которые нам нужно. Ты же видел: он молодой, но упёртый.
ТОЛСТОЙ. Вообще, я не в восторге от этой затеи. Всё это как-то нечестно. Почему нельзя открыто обсудить и доказать свою правоту.
ЖЕНА ФЕТА. По-иному мы ничего не добьёмся. Ну, потерпи чуть-чуть. Ну, Лёвушка.
ТОЛСТОЙ (вспыхивает). Какой я тебе Лёвушка?!
ЖЕНА ФЕТА (зажимает ему рот ладошкой). Тихо, тихо, тихо, сюда идут. (Отходит в сторону, делает знак молчать.)

Входят Фет, Тургенев, здороваются. За ними входит режиссёр.

РЕЖИССЁР. Привет! Все в сборе – отлично! Можно начинать. (Делает незаметные для остальных знаки внимания жене Фета.) Сегодня репетируем сцену ссоры в гостях у Фетов. (Показывает на Фета и жену.) Афанасий Афанасьевич и Мария Петровна. Помните, да?
ТОЛСТОЙ. За кого вы нас держите? Мы даже между собой давно уже общаемся только по именам наших героев. 
ФЕТ. Представляете? А у меня даже обыденная речь стала какай-то возвышенной, литературно-певучей. (Смеётся.) Того гляди заговорю стихами!
Время жизни скоротечно,
Но в одном пределе круга
Наши очи могут вечно
Пересказывать друг друга.
РЕЖИССЁР. Чудесно! Чудесно. Давайте по местам, и для начала сделаем просто прогон текста и действия, а потом скорректируем отношение к нему героев.

Режиссер занимает место в зрительном зале, персонажи уходят за кулисы, на сцене остаётся жена Фета и Фет. 

РЕЖИССЁР. Поехали!

Жена Фета хлопочет с самоваром. 

ФЕТ. Мне вчера показалось, или действительно, что промеж себя наши гости общаются несколько натянуто?
ЖЕНА ФЕТА. Вполне справедливое наблюдение.
ФЕТ (наливает себе чай). Места себе не нахожу: они же к нам приехали в одной бричке. Неужели наш приём мог в чём-то послужить причиной разлада?
ЖЕНА ФЕТА. Пустое. Разве ты не знаешь, что они давно дуются друг на друга?
ФЕТ. Вот как? И в чём же причина?
ЖЕНА ФЕТА. Не хочу разводить сплетни, но я слышала такое: Иван Сергеевич пишет новый роман - «Отцы и дети» или «Дети и отцы», точно не помню.
ФЕТ. Любопытно. (Пьёт чай.)
ЖЕНА ФЕТА. Рукопись он любезно предложил прочесть Льву Николаевичу.
ФЕТ. И что же? Пришлась не по вкусу? (Захлёбывает ещё чаю.)
ЖЕНА ФЕТА. Случилось недоразумение: Лев Николаевич после обеда решил прилечь на диване и прочитать роман, но имел неосторожность заснуть с рукописью в руках. А Иван Сергеевич стал невольным свидетелем сего казусного эпизода.
ФЕТ (прыскает чаем, смеётся). Ой! Извини дорогая! (Отряхивается.) Да видит Бог, что не над ними потешаюсь, просто ситуация уж больно комичная вышла. Надо их непременно помирить.

Входит Тургенев.

ТУРГЕНЕВ. Здравствуйте, Афанасий Афанасьевич! Мария Петровна! (Кланяется.)
ЖЕНА ФЕТА. Здравствуйте! Иван Сергеевич, как спалось на новом месте?
ТУРГЕНЕВ. Я в восторге от степановских перин! Чем вы кормите своих лебедей? Они дают такой нежный пух – спал как на облаке.
ЖЕНА ФЕТА. Тут не еда главное – забота и любовь к птице делают воистину чудеса.

Входит Толстой.

ТОЛСТОЙ (присоединяясь к разговору). Уже все на ногах? А мне, к сожалению, сон сегодня не шёл всю ночь.
ТУРГЕНЕВ (язвительно). А вы, Лев Николаевич, небось, сапожищи свои солдатские не сняли – вот ноги и потели всю ночь.
РЕЖИССЁР. Стоп, стоп, стоп! Я же просил: пока без всякой отсебятины, и  без отношения к персонажам – гоним только текст, а потом уже… Давайте дальше.
ЖЕНА ФЕТА. Иван Сергеевич! Довольны ли вы своей английской гувернанткой, которую наняли дочери?
ТУРГЕНЕВ (увлечённо и восторженно). Премного! Премного! Европа опять впереди всех: ныне в почёте и важнейшее из богоугодных дел, это подать руку помощи беднейшим сословиям. Представляете, поначалу наша гувернантка с английской пунктуальностью просила меня определить сумму, которою дочь может располагать для благотворительных целей.
ФЕТ (с иронией). Вот даже как? Узнаю европейские причуды.
ТОЛСТОЙ. По-английски бесцеремонно.
ТУРГЕНЕВ. Теперь же она требует, чтобы моя дочь забирала на руки худую одежду бедняков и, собственноручно вычинив оную, возвращала по принадлежности.
ТОЛСТОЙ. И это вы считаете хорошим?
ТУРГЕНЕВ. Конечно, это сближает благотворительницу с насущною нуждой.
ТОЛСТОЙ (раздражаясь). А я считаю, что разряженная девушка, держащая на коленях грязные и зловонные лохмотья, играет неискреннюю, театральную сцену.
РЕЖИССЁР. Сто-о-оп! (Толстому.) Ну, теперь вы? Я же просил.
ТОЛСТОЙ. Чего вы придираетесь? Я строго по тексту.
РЕЖИССЁР. Да?.. Извините! Мне показалось, опять…ну, вы понимаете.

Пауза. Толстой разводит руками, отходит в дальний угол.

РЕЖИССЁР. Продолжим. Ваша реплика. (Показывает на Тургенева.)
ТУРГЕНЕВ (максимально безучастно к тексту, монотонно). Я вас прошу этого не говорить. 
ТОЛСТОЙ (в той же тональности, к тому же не глядя в сторону Тургенева.) Отчего же мне не говорить того, в чем я убежден?
ТУРГЕНЕВ (так же безучастно). Так я вас заставлю молчать оскорблением.
РЕЖИССЁР (всем). Вы этот нарочно сейчас?
ТОЛСТОЙ (подходит). Ну, вы же сами просили без отношения к персонажам.
РЕЖИССЁР. Да. Но эмоции должны быть.
ФЕТ (с ухмылкой). Какие могут быть эмоции, если отношения к персонажам нет никакого?
РЕЖИССЁР. Тут даже по тексту очевидно, что у Тургенева должен быть гнев!
ФЕТ (не выходя из роли). От чего же-с? Милостивый государь! Никакого отношения к персонажу нет – стало быть, и гневу неоткуда взяться. Не правда ли?
РЕЖИССЁР (подхватывая тональность Фета). Сударь! (Опомнившись.) Тьфу ты. Эмоции, которые очевидны, надо изображать. Всем понятно? Давайте ещё раз.
ТОЛСТОЙ (после паузы, смиряясь). Ну, хорошо. (Ещё пауза.). По-английски бесцеремонно.
ТУРГЕНЕВ. Теперь же она требует, чтобы моя дочь забирала на руки худую одежду бедняков и, собственноручно вычинив оную, возвращала по принадлежности.
ТОЛСТОЙ. И это вы считаете хорошим?
ТУРГЕНЕВ. Конечно, это сближает благотворительницу с насущною нуждой.
ТОЛСТОЙ А я считаю, что разряженная девушка, держащая на коленях грязные и зловонные лохмотья, играет неискреннюю, театральную сцену.
ТУРГЕНЕВ (раздражаясь). Я вас прошу этого не говорить.
ТОЛСТОЙ. Отчего же мне не говорить того, в чем я убежден?
ТУРГЕНЕВ (Негодуя, вскакивает с места). Так я вас заставлю молчать оскорблением!

Тургенев в порыве ярости смотрит на Толстого, потом, опомнившись, берётся руками за голову и быстро уходит. Неловкая пауза.

ТУРГЕНЕВ (возвращается, обращаясь более к жене Фета и Фету в тоне извинения). Ради бога, извините мой безобразный поступок, в котором я глубоко раскаиваюсь.
РЕЖИССЁР. Ну, вот же – правильно!

Короткая пауза.

РЕЖИССЁР. Хорошо! Кусочек текста прогнали. Теперь будем определяться с характерами героев. Даже не столько с характерами, а больше с внутренней мотивацией ссоры. Каждый, как договаривались, предложит свою версию.
ТОЛСТОЙ (недовольно). Да тут сто вариантов может быть.
РЕЖИССЁР. Играем сначала мой, и сами увидите, что он самый верный. Смотрите сюда: Толстой светоч крепких семейных уз, непременно уважительного и кристально честного отношения между супругами, противник всяческих интриг на стороне и поборник благородного отношения к женщинам.
ТОЛСТОЙ (распаляясь). Полностью согласен. На основе всего этого буду вживаться в роль, и не дай Бог…
ЖЕНА ФЕТА (перебивает). Лев Николаевич, давайте дослушаем.
РЕЖИССЁР. Спасибо, мил…эээ…Мария Петровна. Я продолжу. Тургенев извращён Европой, не женат, не обязателен по отношению к женщинам, имеет дочь на стороне, в общем, совершенная противоположность Толстому и полная европейская отвязность.
ФЕТ. Постойте, нельзя же так неуважительно по отношению к Ивану Сергеевичу! Я с вами не согласен. Совсем не в этом дело: просто Толстой не может простить унижение своей сестры Марии Николаевны. (Говорит лукаво.) Тургенев очаровал её красивыми словами, когда приезжал в Лутовиново, заморочил голову - ну, понятно, писатель, красавец. Неизвестно что ещё между ними было. 
Кто постигнет улыбку твою
И лазурных очей выраженье,
Тот поймёт и молитву мою
И восторженных уст песнопенье.
Разумеется, девушки очень падки, когда с таким интересом и участием расспрашивают о брате - в ту пору Тургенев ещё восхищался Толстым. Да и сама Мария Николаевна своею молодостью и свежестью, очевидно, произвела на него впечатление. Ну, а потом, как водится, Тургенев охладел, вернулся в Европу к своей Полине Виардо, а Мария Николаевна ещё долгое время пребывала в плену своих чувств и даже развелась с мужем.
ЖЕНА ФЕТА. Чушь. Муж Марии Николаевны был ещё тот гуляка – вот она и решила разорвать брак.
ФЕТ. Не спорю, но Толстой обиду затаил. Всё его раздражало в Тургеневе, неприязнь копилась, и последней каплей стал цинизм европейской благотворительности, которой восхищался Тургенев. Вот тут Толстого, кстати сказать, воевавшего против европейцев в Севастополе, вот тут его и прорвало.
ТОЛСТОЙ (с подтекстом режиссёру). Кто же такое вынесет? А некоторые не видят очевидного. У них свои представления о чести и морали.
РЕЖИССЁР. Вы с чего весь такой на взводе? Я в чём-то провинился?
ЖЕНА ФЕТА. Господа! Давайте, сменим обстановку. (Встаёт между ними, берёт под руку Толстого, направляет к выходу.) По условиям конкурса некоторые сцены пьесы должны быть на природе. Пойдёмте в сад.
ФЕТ (радостно). Хорошая идея. Не правда ли, Иван Сергеевич!

Жена Фета почти силой ведёт Толстого к двери.

ЖЕНА ФЕТА (шёпотом). Иди, успокойся уже, не доводи до греха.
ТУРГЕНЕВ. Ваша правда, Афанасий Афанасьевич. Идёмте, тут непомерно душно. (Идёт с Фетом на выход.) 
ФЕТ. Представляете, я уже так вжился в роль, что нынче утром говорю своей жене: «Душечка моя, как вы сегодня почивали?»

Жена Фета выталкивает Толстого за дверь, сама возвращается к режиссёру. Фет и Тургенев  уходят.

РЕЖИССЁР (ходит по комнате, возмущённо). Что он несёт? К своей Виардо. Какая она его? Да она с мужем просто переводили Тургенева на французский, вот он и заискивал перед ними. А этот тоже, пуп земли. Чего он бесится? (Пауза.) Пупок.
ЖЕНА ФЕТА. Иди ко мне. (Обнимает.) Всё будет хорошо. (Целует, гладит по голове.) Успокойся.

Режиссёр распаляется от поцелуя и ласк, даёт волю рукам. Жена Фета немного терпит, чтобы зацепить его, потом мягко отстраняет.

ЖЕНА ФЕТА. Ну, прекрати – сюда могут войти. (Отходит, оправляется). А ты умеешь быть страстным.
РЕЖИССЁР (следует за ней). Ты пьянишь меня, давай убежим с репетиции ко мне.
ЖЕНА ФЕТА (заходит за стол). Стоп. Так дела не делаются. Всё будет – подожди.

Жена Фета и режиссер оказываются по разные стороны стола. Некоторое время в течение разговора режиссёр пытается её поймать, заходя с разных сторон.

РЕЖИССЁР. Это преступление – я сгораю от страсти!
ЖЕНА ФЕТА. Безумный! Сначала закончим со спектаклем. Хочешь знать моё мнение?
РЕЖИССЁР. Конечно! Поедем ко мне, и пьеса будет поставлена только в твоём контексте.
ЖЕНА ФЕТА. Ты готов отказаться от своей точки зрения?
РЕЖИССЁР. Я уверен, что мы с тобой на одной волне.
ЖЕНА ФЕТА. Ну, не совсем.
РЕЖИССЁР (наконец ловит её). Оп! Хорошо, я слушаю.
ЖЕНА ФЕТА. Понимаешь, тут двоякое чувство: Толстой завидовал свободе Тургенева. Может, отпустишь меня, я тоже хочу говорить свободно.
РЕЖИССЁР (отпускает её). Продолжай.
ЖЕНА ФЕТА. Толстой завидовал свободе Тургенева, не только в части независимости от семейных уз, но и в том, как Иван Сергеевич мог раскрываться в творческом излиянии, не ограничиваясь ни какими рамками. Тургенев на литературной ниве мог позволить себе то, о чём Толстой не в праве был даже помыслить, оставаясь, если можно так сказать, блюстителем нравов. Поэтому ему было во много раз сложнее писать. И, тем не менее, его уровень стремительно стал приближаться к уровню творчества покровителя, которым стал для Толстого Иван Сергеевич. Одному нравилась роль мэтра, другой был счастлив попасть под попечительское крыло. И самое позитивное, что на первых порах они, как творческие личности, прониклись друг к другу искренней дружбой и любовью.
РЕЖИССЁР. Любовью?
ЖЕНА ФЕТА. Не опошляй. Любовью - в самом широком смысле этого слова. Но вскоре Тургенев почувствовал антипатию к Толстому и ничего не мог с этим поделать, стал сторониться его, потому что понимал – они совсем разные люди и не смогут ужиться при таких различиях в мировоззрении и в поступках.
РЕЖИССЁР. Но…
ЖЕНА ФЕТА (прерывая его). Подожди, дослушай. Эту ситуацию Тургенев описал Фету в письме: «С Толстым мы беседовали мирно и расстались дружелюбно. Кажется, недоразумений между нами быть не может – потому что мы друг друга понимаем ясно – и понимаем, что тесно сойтись нам невозможно. Мы из разной глины слеплены». Тургенев стал избегать Толстого, а последний, опьянённый своей горячей любовью к наставнику, был ошарашен стеной холода и равнодушия. И, как в таких случаях бывает: от любви до ненависти один шаг.

Входит, почти врывается, Толстой.

ТОЛСТОЙ (подозрительно). Что тут у вас?.. Ничего? Я… (Ищет причину.) вернулся за пистолетами.
РЕЖИССЁР. В сценарии нет пистолетов.
ТОЛСТОЙ. Если не пригодятся, то уж точно не помешают. (Берёт в шкафу коробку с дуэльными пистолетами.) Сколько вас ещё ждать? (Мнётся, потом выходит.)

Режиссёр жмёт плечами, разводит руками.

ЖЕНА ФЕТА. Нервничает, почему то. Как тебе моя идея?
РЕЖИССЁР (приближаясь). Очень уж сложная, но надо подумать. 
ЖЕНА ФЕТА (пятится к выходу). Нет. Пойдём в сад. Все заждались уже.

Уходят.


Действие второе

Поляна в саду. На спинке скамейки сидят Тургенев и Толстой, поставив ноги на сиденье. Рядом стоит Фет. Выходят жена Фета и режиссёр. Режиссер на ходу незаметно касается жены Фета чуть ниже талии. Та шлёпает его по руке, делает несколько быстрых шагов, чтобы отдалиться, но сама довольно улыбается. Когда Толстой оборачивается, всё выглядит прилично.

ТОЛСТОЙ. Наконец-то.
РЕЖИССЁР (Тургеневу). А вы, я вижу, не совсем в роль-то вжились.
ТУРГЕНЕВ. Не понимаю: извольте объясниться.
РЕЖИССЁР (показывая взглядом на ноги). Тургенев не мог себе такого позволить.
ТОЛСТОЙ (показывая на сиденье скамейки, язвительно с вызовом). Голуби-с тут-с отметились. Или не видите?
РЕЖИССЁР. Но это не причина…
ЖЕНА ФЕТА (громко перебивает). Иван Сергеевич, ваше мнение о конфликте мы ещё не слышали.
ТУРГЕНЕВ. Пожалуйста. Тут ничего не надо надумывать. Тургенев до мозга костей интеллигент, голубая кровь, если хотите. Сначала он приветствует появление Толстого на литературном Олимпе, но потом видит, что этот человек от сохи – как был солдафоном, так и остался. Иван Сергеевич чувствует, что мировоззрение Толстого пагубно для того класса, который представляет Тургенев. Что касательно моральных принципов Льва Николаевича, то с ними, конечно, не поспоришь.
РЕЖИССЁР. Это же не повод для ссоры.
ТУРГЕНЕВ. Само собой, но когда эти принципы  не просто соблюдают, а выводят на уровень борьбы с теми, кто их нарушает, тут уж вольно или невольно проникнешься неприязнью к их носителю. Да, Тургенев был более чем беспечен в отношениях, я бы даже сказал, малопорядочен, но кто не без греха? Это и раздражало Льва Николаевича. Тургенев, по своей сути не хотел конфликта, старался избегать Толстого, понимая, что в душе они если не враги, то точно уж не друзья. Но тут, что называется, нашла коса на камень.
РЕЖИССЁР. Как-то вы резко судите о великих, и довольно нелицеприятно. Но со многим я согласен, особенно про беспечность и малопорядочность в отношениях. Это суждение мне близко.
ТОЛСТОЙ (взрывается). Да какой, чёрт побери, близко?! Вы, что, поддерживаете малопорядочность?
ЖЕНА ФЕТА (осаживает). Лев Николаевич, ну, нельзя же так.
РЕЖИССЁР. Я совсем не это имел в виду.
ЖЕНА ФЕТА (режиссёру.) Предлагаю сделать паузу в разборе. Немного проиграем дальше, а тем временем, внутри себя переварим мнения других.
РЕЖИССЁР. Годится. Вот отсюда начнём: Толстой после ссоры уехал, а Тургенев пишет ему вдогонку письмо с целью загладить конфликт.
ТОЛСТОЙ. Понятное дело – струсил. Толстой боевой офицер, и если бы дошло до дуэли – исход понятен.
ТУРГЕНЕВ. Ну, не скажите. Тургенев заядлый охотник – тоже не промах.
РЕЖИССЁР. Хватит споров! Толстой, идите лучше в дом – вы уехали. А мы продолжим с Тургеневым и Фетами.

Толстой уходит на взводе. Артисты расходятся по местам. Феты идут под ручку по тропинке. Их нагоняет Тургенев с запиской.

ТУРГЕНЕВ. Постойте. Я ещё раз прошу извинения: вы стали свидетелями моего недостойного поведения, но я и сейчас пребываю в состоянии крайнего негодования относительно выходки Льва Николаевича! Он уехал, как вы знаете, а потом прислал записку с требованиями извиниться перед ним. Я и сам понимаю, что эта сора скверно выглядела во всех отношениях, и бесспорно выставляет нас с ним в непристойном виде. Хочу этим извинением загладить свою вину, более даже перед вами, но далее не желаю иметь с моим оппонентом ничего общего. 
ЖЕНА ФЕТА. Иван Сергеевич, голубчик, это совершенно правильно, что Вы протягиваете руку примирения: даже худой мир намного лучше любой дурной ссоры.
ФЕТ. Вы написали ему ответ?
ТУРГЕНЕВ. Да, послушайте! (Читает с явным негодованием и готовностью драться на дуэли.) Милостивый государь Лев Николаевич! В ответ на Ваше письмо я могу повторить только то, что сам почел своей обязанностью объявить Вам у Фета: увлеченный чувством невольной неприязни, в причины которой входить теперь не место, я оскорбил Вас безо всякого положительного повода с Вашей стороны и попросил у Вас извинения. Происшедшее сегодня поутру показало ясно, что всякие попытки сближения между такими противоположными натурами, каковы Ваша и моя, не могут привести ни к чему хорошему. А потому я тем охотнее исполняю мой долг перед Вами, что настоящее письмо есть, вероятно, последнее проявление каких бы то ни было отношений между нами.
ФЕТ (Тургеневу). Иван Сергеевич, ну, нельзя же так! Вы же не на дуэль его вызываете, а примирения ищите! Пусть не в дружбу вернуться, но хотя бы расстаться не врагами.
РЕЖИССЁР (Фету). А вы ничего не перепутали? По-моему это моя реплика актёру на неправильную игру.
ФЕТ. Простите, вырвалось. Такое впечатление, как будто два барана на узкой тропе сошлись. Никогда бы не подумал, что так отвратно могут вести себя два столпа русской литературы.
РЕЖИССЕР. Ничто человеческое и им не чуждо. (Тургеневу.) Вы-то уразумели, как надо играть?
ТУРГЕНЕВ. Я понял. Сейчас. (Мгновение собирается с мыслями и читает в примирительном тоне.) Милостивый государь, Лев Николаевич! В ответ на Ваше письмо я могу повторить только то, что сам почел своей обязанностью объявить Вам у Фета: увлеченный чувством невольной неприязни, в причины которой входить теперь не место, я оскорбил Вас безо всякого положительного повода с Вашей стороны и попросил у Вас извинения. Происшедшее сегодня поутру показало ясно, что всякие попытки сближения между такими противоположными натурами, каковы Ваша и моя, не могут привести ни к чему хорошему. А потому я тем охотнее исполняю мой долг перед Вами, что настоящее письмо есть, вероятно, последнее проявление каких бы то ни было отношений между нами.
ЖЕНА ФЕТА. Вот и славно! Отправляйте письмо скорее. Путь до Ясной поляны не близкий - посыльный должен нагнать Льва Николаевича в дороге.
ТУРГЕНЕВ. Я уже предупредил ваше желание, но произошла ужасная оказия – письмо вернулось. Вынужден тотчас отправить его с припиской: мой человек по глупости отправил письмо в Новосёлки, вместо того, чтобы отослать его в Богуслав. Покорнейше прошу извинить эту неприятную оплошность. Надеюсь, что мой посыльный застанет Вас еще в Богуславе.
ЖЕНА ФЕТА. Идите же скорее, чего вы медлите?
ТУРГЕНЕВ. Я просто хотел засвидетельствовать свои благие намерения перед вами. Ей Богу, крайне неприятно осознавать, что вы будете дурного мнения обо мне. Всё, бегу!
ЖЕНА ФЕТА (крестит Тургенева вслед). Помоги Вам, Господь!
ФЕТ. Одним лучом из ока в око,
Одной улыбкой уст немых
Со всем, что мучило жестоко,
Единый примиряет миг.
РЕЖИССЁР. Отлично! Молодцы. (Жене Фета). Этот эпизод у вас особенно симпатично получился. Продолжайте. И если можете, то со своим отношением ко всей этой истории.
ЖЕНА ФЕТА. Мне так неспокойно за них. Какой казус. Лев Николаевич может подумать, что Иван Сергеевич хочет оскорбить его, не удостоив ответом.
ФЕТ. В голове не укладывается: ещё вчера они приехали сюда вместе, а уже завтра могут встать к барьеру. Оба прекрасные стрелки – исход будет более чем печален.
ЖЕНА ФЕТА. Да. Представляешь, если кто-то из них погибнет, то мы никогда уже не сможем прочесть «Анну Каренину» Толстого… «Воскресение»… «Войну и мир»! Или «Дым» и «Вешние воды» Тургенева.

Немая сцена.

ФЕТ (с иронией). Дорогая, а тебе-то откуда известно, что они всё это напишут?
ЖЕНА ФЕТА. Как откуда? Ты разве в школе не учился?
ФЕТ (после паузы). В церковно-приходской?
ЖЕНА ФЕТА (осознавая свою промашку). Да. Что-то я во временах потерялась.
РЕЖИССЁР. Ничего страшного, это даже очень оригинальный ход – осуществить связь эпох. (Подходит. Якобы, дружески одной рукой обнимает жену Фета за плечи. Другой рукой жестикулирует.) Такой своеобразный шаг через столетия, прыжок в будущее и обратно. Понимаете?

На поляну врывается Толстой.

ТОЛСТОЙ. Ну, да! Ну, да! Прокол временного контента, пункция головного мозга зрителя через вековую парадигму! (Отбрасывает руку режиссера от жены Фета.)
РЕЖИССЁР. Что вы себе позволяете?
ТОЛСТОЙ (наступает). Не распускайте руки - такой сцены нет в пьесе.
ЖЕНА ФЕТА. Лев Николаевич! (Отталкивает его от режиссёра.)
ТОЛСТОЙ. Что, Лев Николаевич! Тридцать четыре лета уже как Лев Николаевич!

Жена Фета ещё раз отталкивает Толстого.

ТОЛСТОЙ. Да, всё, всё! А если хотите в современной интерпретации, то сейчас покажу, как надо мириться. А то рассусолили тут, понимаешь: посыльный, оказия, разминулись – так и в ящик на дуэли сыграть можно. (Достаёт мобильный телефон, набирает номер. У режиссёра звонит телефон.)
РЕЖИССЕР. Да, алло.
ТОЛСТОЙ. Ало! Вань, ты? Слушай, вчера у Фетов мы с тобой чо-то накосяпурили. Они до сих пор в трансе. Слушай, Сергеич, давай забудем. Я же не со зла. Только ты и сам хорош: Марию мою охмурюкал – ходок. Вот меня и зацепило… 
РЕЖИССЕР (отстраняет от уха телефон, говорит в сторону Толстого). Вы о чём?
ТОЛСТОЙ (всё так же в телефон, но глядя на режиссёра, зло). О чём? А то ты не знаешь? Скажи ещё, что не было ничего?
РЕЖИССЕР. А что было то?
ТОЛСТОЙ (вскипает). Ну, ты козёл! Что, думаешь, я не вижу ничего? (Опускает телефон, движется на режиссёра.) Мало вам за кулисами жаться, ещё и на репетиции обниматься вздумали?
РЕЖИССЕР. Послушайте, что вы себе вообразили?
ЖЕНА ФЕТА (вставая между ними.) Лев Николаевич, уймитесь.
ТОЛСТОЙ (кричит на неё). Какой я тебе Лев Николаевич! (Режиссеру.) Это не я вообразил? Это ты возомнил себе.
РЕЖИССЁР (выходит из-за жены Фета). Я не позволю!
ТОЛСТОЙ. Что? Типа хочешь сатисфакций? Давай! Будем стреляться? (Берёт с лавки пистолет, второй берёт за дуло, тычет в грудь режиссёру рукоятью.) На, бери, пошли судьбу испытаем. Что, сдулся?
ФЕТ (подбегает, сдерживает Толстого). Ты совсем ополоумел? Успокойся!
ЖЕНА ФЕТА (заслоняет собой режиссёра, Толстому). Да, прекрати же! Это не игрушки!
ТОЛСТОЙ. Смотрите, заступница нашлась. (Отталкивает Фета.) А я думал: ты на моей стороне?
РЕЖИССЁР (из-за спины жены Фета). Я принимаю вызов! Жалко, перчатки нет.

Фет с трудом оттаскивает за руку Марию Петровну в сторону.

ФЕТ (еле слышно). Мария Петровна! Пусть потешаться – пистолеты выхолощенные. Там только шумовой заряд.
ЖЕНА ФЕТА (выдёргивает руку, в сердцах). Ну, и пусть… Только не выхолощенные, а охолощёные. Выхолощенным мерин бывает.

Режиссер и Толстой тем временем расходятся, поднимают пистолеты. Толстой стреляет. Гремит холостой выстрел. Толстой видит, что промахнулся, но сам ужасается своей выходке, роняет пистолет, обессиленный сползает на лавку. Жена Фета бросается к Толстому, хлопочет возле него. Режиссер так и стоит, вытянув руку с пистолетом, не выстрелив и оцепенев от ужаса произошедшего.

ФЕТ (режиссеру). А могло бы быть и хуже. (Демонстративно просовывает палец в петлицу пиджака и несколько раз прокручивает им.)
РЕЖИССЁР (ошалело). Да, первый спектакль вполне мог и не состояться. 
ТУРГЕНЕВ (вбегает). Что случилось?
ФЕТ (иронично разводит руками). Репетируем.
ТУРГЕНЕВ (режиссёру). С вами всё в порядке?
ФЕТ. Да, живой он, живой. (С трудом выдёргивает пистолет из руки режиссёра.)
[bookmark: _GoBack]ТОЛСТОЙ (встаёт, аккуратно отстраняя жену Фета). Послушайте, господа! Как мы низко пали – занимаемся домыслами, строим теории нетерпимости, однако сами Тургенев и Толстой себе этого не позволяли. Да, они повздорили, вспылили, но не унизили своего достоинства, как мы сейчас это сделали за них и как мы думаем обо всём этом. Более того, они имели мужество почти сразу попытаться сгладить ссору. И лишь нелепая случайность дала новый виток раздора. А мы, собрались играть их роли, но будто впопыхах надели худые одежды, которые им совсем не к лицу. Через семнадцать лет они нашли в себе силы простить друг друга и подать руку примирения – это было мудрое и мужественное решение. Но этой ссоры вообще могло бы и не быть, если бы между ними было всё честно и открыто, если бы всё скрытое было подано для обсуждения заблаговременно, а не когда накипела неприязнь. Имея перед собой столь яркий пример, ощущаю огромное желание быть хоть немного достойным своего героя. Хочу чтобы между нами всеми всё было предельно открыто, поэтому решился вам признаться.
ЖЕНА ФЕТА (берёт Толстого за руку). Не надо!
ТОЛСТОЙ (отстраняя её). Мы с Марией Петровной повели себя с вами не искренне: пытались лукавством достигнуть своих целей. За что и просим прощения у всей труппы, и прежде всего у режиссёра.
ФЕТ. А в чём, собственно, дело?
ТОЛСТОЙ. Мы обманом пытались сделать так, чтобы пьесу поставили в нужном нам ключе. Более не спрашивайте никаких подробностей, только простите, прошу вас. Режиссёр всё поймёт. Но самое главное, мы хотим вам открыться ещё кое в чём.
ЖЕНА ФЕТА (после недолгой паузы). Да, мы хотим сказать, …что мы с Львом Николаевичем…(Показывает на Толстого, имея в виду актёра.) Ну, вы понимаете. Мы с ним женаты.
ФЕТ. Вот так новость! И давно?
ЖЕНА ФЕТА (краснея). Да, полгода уже.
ТУРГЕНЕВ. Ничего себе!
РЕЖИССЁР. Ну, тогда это всё объясняет. (Подходит к жене Фета, целует ручку.) Мария Петровна! Мои поздравления. Я надеюсь, мы останемся друзьями.
ЖЕНА ФЕТА (пытаясь объясниться). Я…
РЕЖИССЁР (прерывает её жестом руки, улыбаясь). Не надо слов – мы всё сами домыслим. (Протягивает руку Толстому.) Лев Николаевич, вы оказались более меткий ходок, э-э-э, стрелок. Предлагаю вам дружбу, и не взыщите – я, право слово, ничего не ведал про ваши отношения.
ТОЛСТОЙ (с радостью жмёт ему руку). Да ладно, проехали.
РЕЖИССЁР (кивая на пистолет, иронически). Да, уж проехали, Новосёлки или Богуслав? И вот ещё что: берегите её, окружите заботой и любовью, как она любит своих фетовских лебедей - тогда будете жить как на облаках.
ФЕТ. И рыльце в лебедином пушку.

Все смеются. Фет и Тургенев бросаются поздравлять и обнимать пару, все шутят, улыбаются. От Труппы отделяется Тургенев, выходит на сцену. Как бы обращаясь к Толстому, читает в зрительный зал. На заднике возникает большой портрет Толстого.

ТУРГЕНЕВ. Любезный Лев Николаевич! я только сегодня получил Ваше письмо. Оно меня очень обрадовало и тронуло. С величайшей охотой готов возобновить нашу прежнюю дружбу и крепко жму протянутую мне Вами руку. Вы совершенно правы, не предполагая во мне враждебных чувств к Вам. Если они и были, то давным-давно исчезли. Осталось только воспоминание о Вас, как о человеке, к которому я был искренне привязан; и о писателе, первые шаги которого мне удалось приветствовать раньше других, каждое новое произведение которого возбуждало во мне живейший интерес. Душевно радуюсь прекращению возникших между нами недоразумений. Я надеюсь нынешним летом попасть в Орловскую губернию — и тогда мы, конечно, увидимся. А до тех пор желаю Вам всего хорошего — и еще раз дружески жму Вам руку. (Протягивает руку в зал.)

На заднике рядом с портретом Толстого возникает портрет Тургенева.

ЗАНАВЕС
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